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Abstract. This article examines the semantic means of expressing hospitality
In the Russian and English paremiological worldview. Comparing the concept of
"hospitality” in English and Russian makes it possible to identify both common
features and differences. The former are caused by universal patterns and similarities
between the material and spiritual worlds in thought and culture, while the latter are
the result of differences in the same areas. In this article, we will focus on the typical
differences that manifest themselves in phraseological units and reflect the specifics
of the phraseological worldview in English and Russian.
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Concepts representing fundamental categories play a key role in the formation
of an individual knowledge pool and the transmission of information, which makes
them the subject of close attention of researchers when studying proverbs and sayings.
Considering language as an integral part of culture, we explore the “cultural” layer of
language, encompassing the Russian and English proverbial worldview. In this
worldview, the concept of "hospitality" occupies an important place in the linguistic
consciousness of both the Russian and English people, being one of the key,
nationally determined and reflecting the ethnic character of each nation.

It is this concept that is closely connected with the traditions of the ethnic
group and, therefore, gives an idea of the cultural picture of the world of the Russian
people.

L.B. Savenkova argues that the paremiological fund of language captures the
peculiarities of the national character inherent in the ordinary consciousness of the
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people. It is in the proverbs and sayings of each nation that its national features,
cultural peculiarities and the uniqueness of the historical path of development are
reflected [7].

Paroemias are stable expressions that are used in speech and do not have a
specific author. They serve didactic purposes and reflect the everyday experience of
people as members of specific ethno-cultural communities, including language,
consciousness and communication, as well as traditions, customs and beliefs of
peoples.

Therefore, for a complete study of the linguistic and cultural concept, it is
necessary to analyze its paremiological implementation. [3, c. 188].

Proverbs are an indispensable material for the study of the culture of the
people. Since proverbs have complex semantics and form and at the same time tend
to both the range of linguistic phenomena and the field of folklore, for a long time
paremia remained on the periphery of the research attention of linguists, although in
folklore proverbs have received a fairly thorough and in-depth description. Scientists
such as V.I. Dahl, A.N. Veselovsky, A.A. Potebnya, S.G. Lazutin, and others
contributed to this aspect.

First, let's turn to the dictionaries of the modern Russian language. Thus, the
Explanatory Dictionary of the Russian Language, edited by D.N. Ushakov, presents
hospitality as cordiality towards guests, a kind reception of guests [6]. In S.I.
Ozhegov's dictionary, hospitable also means welcoming to guests [7]. Synonyms of
the word "hospitality” in Russian are words such as "hospitable” and "hospitable™ [4,
p. 83].

The Bible dictionary provides a detailed definition of "hospitality.”
Hospitality is the willingness to receive guests with sincere joy, whoever they are and
at whatever time they come.:

- this is the generosity of the human soul;

- a combination of nobility, generosity and respect for people;

- a hospitable house is never empty, and its owner is lonely [5, p. 1666].
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Thus, from all of the above, we can conclude that hospitality is a willingness,
a desire to receive guests; it is cordiality, hospitality.

It is hospitality that is the moral and ethical value of a person, which is
confirmed by extensive proverbial material: 66 linguistic units were analyzed to
represent data on the national and cultural specifics of the concept of hospitality in
the Russian and English proverbial worldview, which is also the subject of our
research. Russian and English proverbs and sayings about hospitality reflect the idea
of the priority of moral qualities in guest etiquette, and indicate the national and
cultural determinacy of values and stereotypes in the hospitality situation [7].

It should be pointed out that hospitality, due to the paradoxical nature of the
Russian mentality, has not only advantages but also disadvantages.

Today, the concept is the subject of study of a number of sciences — cultural
studies, political science, ethnopsychology, cognitive linguistics, sociology,
linguoculturology. However, the concept acts as one of the fundamental concepts in
linguoculturology, where the characteristic manifestations of culture in language, the
interrelation of culture and language in development are studied.

S.A. Askoldova, A.D. Arutyunova, S. Stepanov, D.S. Likhachev, A.P.
Babushkin, A. Vezhbitskaya, V.I. Karasik, S.G. Vorkachev, V.V. Vorobyov, V.V.
Krasnykh, E.S. Kubryakova, M.V. Pimenova, Z.D. are indisputably responsible for
the widespread recognition of the term "concept” by the scientific community.
Popova, G.G. Slyshkin, I.A. Sternin, Yu.E. Prokhorov, and others.

In general, the parodies record a variety of ideas about the value of
relationships in a situation of hospitality, characterizing the everyday consciousness
of the Russian people.

We find confirmation in the scientific works of such prominent linguists as E.
Benvenista, V. von Humboldt, A.A. Potebni, E. Sepir; in the philosophical treatises
of 1. Herder, E. Cassirer, K. Levi-Strauss, G. Steinthal; in the works of linguists
dealing with the problems of cognitive semantics, namely N.D. Arutyunova, A.
Vezhbitskaya., V.V. Krasnykh, I. M. Kobozeva, E.S. Kubryakova, Yu.S. Stepanova,
I.A. Sternina, S.T. Ter-Minasova.
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Russian Russian linguistic consciousness considers the national and cultural
specifics of the concept of "hospitality" to be due to the peculiarities of the national
character, namely, the objectification of the concept of "breadth of the Russian soul."

Since ancient times, the tradition of hospitality has been held in high esteem
in Russia. There is such a proverb: Kmo ¢ cocmu ne e3oum, k cebe ne 306em, mom
Hedobpwvim civieem [2].

Examining examples of fiction related to the conceptualization of
"hospitality”, the following thematic groups were identified in which "hospitality"
represents:

1) the personality of the guest/host and its properties (identity of a person's
character);

2) openness, cordiality;

3) the generosity of the treat;

4) attitude towards home/dwelling;

5) adherence to traditions, customs, rituals and rituals;

6) the guests' expression of gratitude to the hosts;

7) the inner sympathy of the hosts towards the guests;

8) tips for the reception of guests by the owners of the home.

1. Personality and its character (guest) with a positive attitude towards guests:
Ilobpomy cocmio xozsaun pad, Hedxcoaumnwiii cocme nyuwie Hcoaunvix 08yx, I ocmio
novem — Xxo3iuHy uecmw, locmv Oosonen — xozaun paod;, l'ocmsam 06adxicovi
paoyiomesi: ecmpeyas u npogodicas, /{oopomy eocmio xo3aun pao, Xopows 2ocmo,
ecau oH He 3acudicusaemcsi, [[oopwiii cocmb éce20a enopy, /s 0opozozo cocms u
eopoma HAcneosiCo. chpeqaemc;z 6 nocjlosuyax u no2co60OpKaAx maKatce HecamueHoe
omuowenue k cocmsam. Hezsanwviti cocmo xXyoirce mamapuna, Panunuu cocmv — 0o
obeoa; 3eanvlil — 2cocmv, a He3saHwvlll — nec, I ocmb 00po2oil, HeKynieHHbl, 0aposol;
Jlomnusolti eocmeb  20100HbIL  yxooum, Kmo xooum Hezgawwvil, pedko yxooum
neenanwil;, Ha nezeanoco cocms ne npunacena u noxcka [2].

2. Openness, cordiality: Hanoun, naxopmun u cnams ynoxcun; em 6o2camol,

mem u paovl,; I ocmb 8 00M — X033UH) padocmsv, Xopout 20cmv, KOJIU peOKO X0OUM,
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Peoko ceudanve — npusmuwviti 2cocmo, Jlobpo noodcanosams, oOopocue 2ocmu,
munocmu npocum! I'ocms na 2cocmov — xo03auny 6 padocms [2].

3. Generous treats: Yem xama 6oeama, mem paoa, I ocmio weii ne sncanetl, a
no2ywe neu, Ymo ecmv 6 neuu, 6ce Ha cmon meuu, Ymen 6 cocmu 36ams, ymeu u
yeowamo, Kanems 6una — He gudame 2ocmeiu, Ymo nocmasam, mo u Kywau, a
xo3sauna 6 oome caywatl, Ilupoe ewv, 0a xo3auna He cvewv, M30a kpacua yenamu,
00e0 — nupozamu, be3 obeda ne kpacna beceoa;, He cnpawuearom: ueii, 0a kmo u
omKyoa, a caouco obedamo, I[Ipo cocms xopowe, a npo cebdst nonnoute [2].

In general, the analysis of proverbs and sayings allowed us to identify the main
features of the concept of "hospitality” that are relevant to the Russian linguistic
picture.

Obviously, ideas about the value of hospitality go back to traditions,
mythology, and religious teachings. For the ideas about the value of hospitality in the
Russian linguistic worldview, it is important to recognize the importance of
relationships that arise between people in a situation of hospitality based on respect
and tolerance. National specifics are manifested in the fact that the predominance of
self-attitude is reprehensible in Russian phraseological units, and the value of
hospitality is recognized as the ability and desire to maintain social contacts,
associated with social status, correlated with the image of a generous and open person.

4. Location to the house: byos, kax y cebst doma [2].

5. Adherence to traditions, rituals, rituals: Ilpocum k nawemy xneby u conu,
Kpacnomy eocmio — kpacnoe mecmo. Pyccxuii uenosek xneb-conv sooum [2].

6. Guests' gratitude to the hosts: boe na cmene, xne6 na cmone; Jobpo
nooicanosams, dopocue cocmu, murocmu npocum! YV nac na Pycu npedsicoe cocmio
noowuecu, Bawe odeno — numov, a nawe — 208opumsv (nomuesamv), Ymen 6 cocmu
36amb, ymell u ecmpevams, Hanoti, nakopmu, a nocie éecmetl nocnpocu, Pao ne pao,
a cosopu.: munocmu npocum! [2]

7. Inner disposition (sympathy): Xoms ne 60cam, a cocmsm pao [2].

8. Customs and advice: Ilo nepsomy 308y 6 cocmu ne ezosam, Komy nem

npueemy, U XO0351UHA ooma Hemy), Ha neszsano ne XOOM, HA HeCmJIAHO He JIOJHCUCDH,
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Kowxa moemcs — cocmeti 3amvieaem (3azvieaem), [loeacun nesznauati ceéeuy — xHcou
eocmeltl, /[posa 6 neuu pazeanunucs — k 2ocmam, Hooiwe co cmona ynan — 2ocmo 6yoem,
JIOJAHCKA UTTU BUNIKA — 2O0CMbA, Kmo nonepxnenicsi, K momy CcneuHvll nocoJi, Y nac na
Pycu npeorcoe cocmro noonecu, B cocmu xo0ums — u k cebe Haoo 800ums, B uyscom
oome He H6YOb npumemaus, a 6yo0b npusemaus; Y cebs, Kak xoueuib, a 6 20CMX, KaK
gensim,; I'0e paovl, mam ne yuawai, a 20e ne paovl, éex He owvisail. [2]

Thus, a comparative analysis of Russian parodies allowed us to explore the
concept of "hospitality” and its actualization in the mentality of this people. There
was a commonality in the presentation of this concept in the parodies, manifested in
the recognition of the postulate: "being hospitable is good." Similar patterns of
behavior are recorded in Russian paremias, namely, the attitude towards invited,
uninvited, unexpected guests, and people who have stayed. Russian paremias are
characterized by the use of precedent names, animal names to designate unwanted
guests and greedy hosts. A distinctive feature of Russian parodies is the presence of
proverbs expressing a pattern of behavior, namely, the attitude towards unexpected
guests. By the number of parodies, one can judge the relevance of the concept of
"hospitality", being an indicator of internal culture, develops a sense of friendship and
camaraderie in the Russian linguistic consciousness.

The proverbs with the concept of "hospitality" indicate a very specific
understanding in the Russian national consciousness: we are ready not just to give the
best piece, but to share the last. It is natural for a Russian person to meet, feed, and
even give something at last.

It should be pointed out that hospitality, due to the paradoxical nature of the
Russian mentality, has not only advantages but also disadvantages. Russian people
are used to being wasteful of both nature and material wealth, guided by folk wisdom
here.: God took it, God gave it. This explains the unreasonable carelessness, frivolity,
and illusory confidence in the actions of the Russian people.

At the same time, in Russian proverbs, one can find condemnation of people
who are inhospitable, who do not know how to meet guests and feed them: /7 6 cocmu
He e30um, u Kk cebe ne 306em; Xyo Mameeil, He ymeem nomuesams 2ocmeil; 308ym
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Domoro, a sxcusem cobow: 8 cocmu He e30um u Kk cede He 306em; On cam cebe pao
(m. e. Hecocmenpuumen); 3azean cocmeti enodams xocmett, Ilapa 1unogulx neweti oa
2opwox nycmouix wei; Ecmo ueco ciywams, oa neueco kyuiams. [2]

In English linguoculture, there are concepts about the social importance of the
phenomenon of hospitality. Hospitality is perceived as a tool for expanding social
contacts and maintaining public order. The specificity lies in the detailed naming of
aspects of hospitality, the high degree of ritualization of etiquette interactions in the
hospitality process. The hosts should organize a warm welcome, be polite and
friendly, show due honor, respect and be generous in the food.

The analysis of the phraseological and paremiological system of the English
language allowed us to identify several thematic groups related to the concept of
"hospitality"”, which reflect English hospitality in decent reception, tactful treatment,
cordiality, and hospitality, which correspond to the following expressions: please, do
me the honor, be so good as to enter the house, you are most welcome (Please do me
the honor, be so kind, to enter the house, | am very glad to see you); with open arms
(with open arms); hospitality is one of the forms of worship, etc.

The study of proverbs and sayings about hospitality revealed linguistic and
cultural values. For the British, the tradition of hospitality is the most important and
fundamental principle of communication etiquette. The analysis made it possible to
identify proverbs that reflect the elements of the concept of "hospitality” in English
linguoculture [5, p. 1667].

- proverbs with the meaning of "respect": Hospitality making your guests feel
like they're at home, even if you wish they were (I'ocTennpurMcTBO: YTOOBI Ballld TOCTH
YyBCTBOBAJIM CeOs KakK JOMa, Ja)Ke €CIU BBl XOTUTE, uTOObI OHM ObLIH AoMa); It is a
sin against hospitality to open the doors and shut up the countenance (3to rpex
IIPOTUB TOCTEIPUUMCTBA — OTKPBIBATH JBEPH M 3aKPhIBaTh JIMI0); The best way to
find yourself is to lose yourself in the service of others (JIyurmii crioco6 HaiiTi ceOs
— 3TO MOTepATh cebs B ciykenun apyrum); People will forget what you said, forget
what you did, but people will never forget how you made them feel (JTroau 3a0yayr,

YTO Thl CKa3aj, 3a0yayT, YTO Thl CAENAJ, HO JIIOAW HUKOrAa He 3a0yayT, YTO Thl
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3acTaBWJ WX 4yBCTBOBaTh); Show your best hospitality (mposiBisate mydmiee
TOCTETIPHUMCTRBO);

- proverbs with the meaning "guest" (rocts): A daily guest is a great thief in
the kitchen (E>xemneBHBIN TOCTh-3TO BEIMKHUIT BOp Ha KyxHe); Money is like a guest:
it comes today, leaves tomorrow (/leHbrm — Kak rocTh. OHU IPHUXOIAT CErOJIHS,
yxomaT 3aBTpa); If you are a host to your guest, be a host to his dog also (Eciu BbI
XO034AHWH AJI BalI€ro rocrs, 6y,III>T€ XO35HUHOM U IJIA €TI0 CO6aKI/I).

- proverbs with the meaning "house/home" (mom): An Englishman's house is
his castle (Moii mom — most kpeniocTh); Every bird likes its own nest (Bcsik kynuk cBoe
oomnoto xBanwut); Every dog is a lion at home (Bcsik kynuk Ha cBoeM 00JI0TE BENHK);
Dry bread at home is better than roast meat abroad (JIoma u conoma crenooHa); East
or West, home is the best (B roctsx xopomro, a qoma mydrie); There's no place like
home (Her mecta mogo6Horo gomy); Home is home though it be never so homely
(Csos 3emu1s B ropetr muiia); The wider we roam, the welcome home (Bcsikomy muta
cBOsi cropoHna); Burn not house to rid it of the mouse (He cxxuraii cBo¥ 10M, 9TOOBI
n30aBuThCsA OT Mbieii / Ocepasch Ha 010X, Aa u 1myoy B nieus); People who live in
glass houses should never throw stones (He pyou cyk, Ha koTopom cuauiisb); People
who live in glass houses should not throw stones (nocn.: JIroasiM, KOTOpbIE KHUBYT B
CTCKIIIHHBIX JJOMax, HC CIICAYCT 6p0C3,TBC$[ KEIMHSIMI/I).

Summarizing the above, we can conclude that English proverbs and sayings
provide us with a unique opportunity to penetrate into the depths of the national
mentality and better understand the linguistic picture of the world of native English
speakers. They allow us to partially imagine the national character of representatives
of English-speaking culture and require more careful study in the context of
intercultural communication.

The analysis of English paronyms revealed the presence of both common
features and specific features in the expression of the concept of hospitality in the

considered linguistic cultures based on proverbs and sayings.
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